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INTRODUCTION:
The word “term” comes from the Latin word 
“terminus” meaning border. According to O. S. 
Akhmanova, a term is “a word or phrase of a 
special (scientific, technical, etc.) language, which 
is created, obtained or borrowed for the exact 
expression of special concepts and designations 
of special objects” (Akhmanova O.S. ,2004). S. V. 
Shevchuk interprets the term as “a word to denote 
the concept of a special field: science, technology or 
industry. Together with words of general use, they 
serve a certain field of knowledge” (Klimenko I. V., 
Shevchuk, S. V., Alerta,K., 2011).

The word “compound” comes from the Latin 
word “compositus” that means formed of parts 
(Dubravska D.M., 2012).According to the definition 
of A. G. Sadykova “compound is a structurally 
complex multifunctional unit of direct or indirect 
nomination, a kind of derivative formed by a 
standard model or by nominating a syntactic 

phrase” (Sadikova A. G. , 2004). Semantically there 
are three types of compounds in English. There are 
Endocentric Compound, Exocentric Compound and 
Copulative Compound (Altakhaineh A. R. M. 2017).

Endocentric compounds are more common in terms 
formation. They consist of one main part and one or 
more dependent parts where semantically the main 
part is a hyponym for the meaning of the whole 
compound (Haspelmath M., 2010). For example, 
in a word airfield the meaning of a main part is 
narrowed to “a field where airplanes land”.

Due to peculiarities of English word formation most 
of compounds can be terms no matter for parts of 
speech they were formed of. English compounds 
can be nouns, adjectives or verbs (Christianto D. , 
2020) while in Ukrainian compounds can be only 
nouns and adjectives. It is important to note that in 
Ukrainian compounds can be terms only is there are 
formed of nouns (Plusch M. Ya., 2005).

Translation of English Aviation Compound Terms 
into Ukrainian

Julia Bondarenko
Student of Department of Applied Linguistics,

National Aerospace University n. a. N.E. Zhukovsky “(KhAI)”, Kharkiv, Ukraine
Email: Julietebond@gmail.com

A b s t r a c t
Rapid development of science and technology deepen the knowledge of existing 
reality. Thus, there exists a need to develop terminology creating new terms. For 
translators it means to find the most appropriate way to translate a new term. As 
many terms in English are formed with compounding, the conducted research 
was aimed at studying of peculiarities of the translation of English compound 
terms into Ukrainian, specifically in a field of aviation. It is important for the study 
to outline a theoretical basis. First of all, it is important to outline the meaning 
of a term and a compound, than to research the main ways of terms translation. 

Keywords:

Received : 6th August 2021
Accepted : 13th October 2021
Published Online: 25 November 2021

How to cite this paper : Julia Bondarenko 
(2021), Translation of English Aviation 
Compound Terms into Ukrainian, Access 
Journal (02), (03), p48-50

Article Info

Adoption of Contemporary research 
Concentrating Education, Science & 

Social Studies



49

2709-8354 © 2021 The Author(s). Published by GEIST International Foundation. Peer review under 
responsibility of the editorial committee of the ACCESS Journal.

METHODS TO TRANSLATE A TERM
The main way to translate a term is to find an 
appropriate equivalent. But if there is no such 
possibility the following methods can be used:

1. Transcoding is one of the easiest ways to translate 
a neologism when letters or morphemes of a lexical 
unit of the input language are transmitted using the 
alphabet of the target language. Sometimes a mixed 
method of transcoding is used, when the word is 
transmitted partly by sound and partly by spelling. 
Transcoding in technical translation is used when 
the term consists of international term elements in 
Greek or Latin. It is appropriate to use it to create 
an unambiguous term. It is due to transcoding 
that a single vocabulary of terminology is formed 
9 Bilozerska L. P.,N. V. Voznenko, S. V. Radetska, 
Vinnytsya, Nova kniga , 2010).

2. Structures that are complex in structure can be 
translated using calque when their constituent parts 
(morphemes or tokens) are translated separately by 
the equivalents of the source language. This method 
is preferred over transcoding due to the fact that 
when transcoding the word may not make sense 
in the language of translation. But calque is also 
used only if the term obtained in this way does not 
contradict the language norm of the source language. 
Therefore, during calque in a word, a number of 
transformations can occur, such as changing the 
case form, number and order of words in a phrase, 
affixes, etc. (Bilozerska L. P.,N. V. Voznenko, S. V. 
Radetska, Vinnytsya, Nova kniga, 2010).

3. The method of descriptive translation replaces 
a term with a word or phrase that fully reveals its 
meaning in this context if the dictionary does not 
provide a direct translation of the term. But it should 
be noted that in such a translation, the resulting 
interpretation should not have a complex syntactic 
structure. Thus, there are several disadvantages: 
descriptive translation reveals the concept vaguely 
and violates one of the requirements for the term, 
namely brevity (Karaban V. І.,Nova kniga,2002).

4. Specification is a lexical-semantic method when 
a word of a broader meaning, given in the original 
language, is replaced by a word in the language of 
translation, which according to the requirements 
of context or style narrows its meaning (Karaban V. 
І.,Nova kniga, 2002).

5. Generalization is used in cases where the 
information presented in the word of the input 
language has a higher degree of order than the 
corresponding in the language of translation. in this 
case, a simple verbal or morpheme translation is 
not enough to fully understand the original meaning 
of the text. Therefore, depending on the context, 
words will be added to the term, which will clarify 
its meaning in the language of translation (Karaban 
V. І.,Nova kniga, 2002).

METHODS:
Two dictionaries were chosen for the study: 
English-Ukrainian Dictionary of Aviation Terms by 
R. O. Gilchenko published in 2009 and Thematic 
dictionary of aviation terminology (R.O. Gilchenko, 
2009). English, Ukrainian, Russian languages by O. M. 
Akmaldinova published in 2013 (O. M. Akmaldinova 
, 2013).

RESULT & DISCUSSIONS:
The results of the study can be seen on the chart.

 

Calque is used the most; it was used for 45% of 
terms. Descriptive translation was used for 23% 
of terms. 21% of terms has equivalents. 9% was 
translated by transcoding. Specification wasn`t used 
at all. Generalization was used for 6% of terms. It 
has to be noted that 9% of terms has more than one 
variant of translation. 

The peculiarities of translation are described 
below:

Using calque a term can be translated as a 
compound word, a word with affixes or a phrase. It 
happens because of the differences of English and 
Ukrainian compounding. As it was noted, most of the 
Ukrainian compound terms are adjectives (fireproof 
– вогнетривкий, single-blade – однолопатевий, 
widebody – широкофюзеляжний) and nouns 
formed of nouns (bombshelter – бомбосховище, 
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radiodetermination–радіовизначення, aerostation 
–повітроплавання). The terms with affixes are 
mostly formed when a term in English contains 
a preposition that are not considered full words 
in Ukrainian (bombed-out–розбомблений, 
burnout – прогорання, перегорання, overheat – 
перегрів). The base free translates into Ukrainian 
as a prefix без (accident-free – безаварійний, 
airfree – безповітряний), and ability transforms 
into suffix –ість (controllability – керованість, 
контрольованість, flammability  – займистість). 
Mostly The compound terms are mostly transformed 
into phrases formed of a noun and a dependent 
adjective (airhole – повітряна яма, backflow – 
зворотний потік, radar-equipped – обладнаний 
радаром).

CONCLUSION
The descriptive method is used when it is impossible 
to fully convey the meaning of the term, embedded 
in it with the help of the peculiarities of the word 
formation of the English language, due to certain 
limitations of the Ukrainian word formation and 
lexical content of the language. Thus, there is a need 
for additional explanation of the meaning through 
its description. For example there is no such concept 
as jetlag  in Ukrainian so the meaning has to 
be described (порушення біоритмів унаслідок 
перельоту через кілька часових поясів). Most 
of the equivalents used in the dictionaries are 
borrowed from other languages, for example шасі, 
ангар, дирижабль, каркас borrowed from French. 
This happened because Ukrainian aviation did not 
have the conditions for independent development, 
and, as a consequence, the formation of its own 
unique terminology. The transcoding method is 
mostly used when the components of the composite 
are derived from Latin or Greek (accelerometer – 
акселерометр, aerotechnics – авіатехніка, airplane 
– аероплан).

The need to use generalization is due to differences 
in English word formation and substantivization, 
as well as features of the lexical structure of words. 
For example, in the original English text, the term 
troop-carrier includes the term airplane, but 
when translated into Ukrainian, it needs further 
clarification because the morpheme translation 
does not reflect this meaning and will be translated 
as транспортно-десантний літак. Specification is 

used when a meaning of a word has to be narrowed 
down in a translation. However, the compounding 
itself narrows the meaning of a term so it was not 
used at all. The conducted research can be used by 
beginner translators to study translation methods 
and their use. 
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